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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Щель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять

п"aо*aпп"Iй и устныл'i перевол с франчузского языка на русский и обратно, в соответствии

с лексическим, стилистическим и смысловым содержанием оригиналов, а также В

соответствии с требованиями в отношении используемых узкоспециализированных
терминов и опрелелений, формирование *1"gу и навыков для деловой и

профессиональной коммуникации на уровне В 1 и В2. Программа направлена на подготовку

квалифицированных специалистоu-rrьреuолчиков, обладающрrх глубокими знаниями

грамматики, лексики и стилист"п" фрu"uузского языка, способных профессионально

применять современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

lчIультикультурной среде и качественно выполtUIть различные виды переводов,

1.2 Планируемые результаты обучения

Слушатель должен знать: 
7___ ______^л__

- грамматические системы и структуры французского языка; 
-.

- оъобенности письменной и устной речи, стилистических норм и правил употреоления

франuузской лексики;

-МетоДИкиаНаЛИзаТекстаориГ}IнаЛаИпереДаЧисМысланацеЛеВоМяЗыке;
- основы делового эт}tкета li особенности ведения переговоров на французском языке,

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе,

Слушатель должен уметь:
грамотно анализировать тексты различной тематики, включая специальную

литературу, юридические и экономические документы;
_сВобоДноВосприниМатЬречЬносителейяЗыканаслУхИаДекВаТнопереДаВатЬеё
соДержанИеВре}I(иМеПослеДоВаТеЛЬНоГоIrсиНхронноГоПереВоДа;

оперативно находить необходимую справочную информацию, включая

специализ}iро ванные термины и устойчивые выражения;

- соблюдать этику профессионального поведения переводчикq учитывать культурные

различия и особенности восприятия информации целевой аудиторией;

- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам

оформления документов,
Слушатель должен владеть:
навыками 

'владения 
франчузским языком на уровне свободного понимания

оригинальных источников;

УВеренныМприМенениеМПолУчsнныхзнанИйИНаВыкоВВреалЬных
профессиональных ситуациях _

-'эффективными стратегиями решения проблем, возникающих в ходе осуществления

I'О-Тrlil;и самостоятельной оценки качества выполненнОГО ПеРеВОДа Il СПОСОбаМИ

улучшения конечного результата;

-осНоВныМлlпрt.еМаМиаДаПтацииПереВоДИМоготексТаккУЛЬтУрнойспецифике
целевой аудитории,

1.3. Формируемые компетенции
выпускник, освоивший программу, дол}кен обладать профессиональными

компетенциями, соответствующим; вйдам профессиональной деятельности, на которые

ориентирована программа:
Переволческая деятельность

- Способность точно понимать исходный текст и воспроизводить его смысл средствами

другого языка, сохраняя оригинальную стилистику и точность изложения,



- Умение эффективно осуществJUIть письменный и устньЙ trеревод текстов различной

сложности и направленности (деловая документация, технические инструкции,

художестветIЕм лиiература, СМИ, наrIные публикачии),

- Владение IIавыками синхроЕизации слуха и peIM дJUI качествонного испоJIfiениlI

устного перевода (синхронного и последовательного),

МежкультурнаJI коммуникаци;I

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспечении взаимопониманиJI

между представитеJUIми pa:}HbD( культур,

- ЭффективIIоо 
"..rопu.Ъuu""" 

фоrоu"о знаний и контекста ситуации для выбора

оптимального варианта перевоДа и правильного IIостроеЕия выскчвываний,

Информалионно-аналитическаlI работа
Навьтк саN{остоятельного ,ro""nu и обработки информации, необходимой дJUI

ВЬшолнени,IпереВоДа'ВкJIюччUIспециалиЗироВаннУЮТерминологиюиконТекстно-
зависимые пон,Iти,L 

"пинформаuии и систематического
- Владение приёмами структурирования поJIученноI

накопления знаний.

- опыт анЕtпитической переработки маториалов и формирование выводов на основании

изученньж истотIников,
саrrлостоятельЕая профессиональнzul деятельность

- Уверенное применение coBpeMeHHbIx технологий и инструментов перевода (сдт_

npo.pu**ur, базы терминов, электроннаJI проверка орфографии и стиля),

- Готовность брать ответственность за качество выполняемьIх работ и собшодение

сроков вьшолнениrI заказов,

1.4. Программа разработана на основе:

профессионального стандарта Специалист в области перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 Jtlb 134н)

требований ФгоС во по направлонию подготовки 45,03,02 Лингвистика

(бака-павриат), угвержденного прикЕlзом Министерства образованиjI и }Iауки Российской

Федерации от 12 ЕIвгуста 2020 г, Ns 969

категория слушате лейз сmуdенmьl, аспuранmы, препоdаваrпелu u dруzuе каmеaорuu

zраuсdан-

Общий объем занятий: 645 ак, часов

Срок обучения: 2 уr, гола

Форма обучения: очно-заоIша,I



Календарный учебный график

Образовательный процесс по програI\4ме может осуществJUIться в течение всего

уlебного iода. Занятия проводятся по мере комплектоваIIия групп,

учебный план

' 
"'"'" ;Б;;;, j* _ п;й-l7g - 11ракпltlческllе заняп,luя, СЗ - ce,utuHaPcrlle Заr!яl111lя, J lэ -- 
ОТ - обtLlая mруdоепt

лабораlпорные заняп1uя, дот - dltcпlaHl,yttoH"orn Бброrоuапlельньlе l11ехнолоеLru, срс - са\,tоспlояпlельлlая

]ф

1

Наименование дисциплины от
час.

Аудиторные/
заI]ятия, час. срс

час

Форма KoHTpoJuI

Лк
пз, сз

лз
2

aJ 4 5 6 7

20,7 l14 9з зачет
l rP4

42 21 21 зачет
2. пппihессионального перевода

42 2| 2| зачет
истоDия языка

42 2| 21 зачет
4. Апппрrт пёпеп.оповепениjI

l38 84 54 зачет
ппоfi ессионаJIьного перевода

42 2| 21 зачет
6, r\nunprr \/.тнпго пепевоДа

42 21 2| зачет
,7. мобильность

42 9 12 21
зачет

8. Crrarr*yp" кСоциаrrьно-псйхологический

зб 6 9 21 зачет
9.

10 10 диф, зачет
10.

2

итоговый
междисциплинарный

экзамен
11

2

645 78 26t з06
заrlяпltlя, J lЗ



Солержание учебных дисциплин (молулей)

Щисциплина 1. Практика иностранного языка

и использyемых образовательных технологий

@oтеМам'наиMeнoBaЦиеиTeMаTикaлaбopатopньtх
1rрЪ*.rп"..п.rх лrlи.гпл семипар clclx) занятий, самостоятеJIьной работыНаименование разделов

(тем, элементов и т.д.)

Уметь читать и поrл{мать ,ексrы .тпобого содержаниJI из уrебно-

цlофессиональной, общественно-политиaIеской и соцально-культурной

колI\,Iуникативных сфер. используя разные виды чтениrI: из)чающее_

ознакоNIительное. просL,Iотровое, реферативнос, а таюке их

про(lессиональной сфер с последующей подачей его содержани,IсАудирование

Развивать н€Iвыки ,о"оло.иоеской и деалогиской ре.ш, собrподая

лог!{tlесцrю последовательность и исподьзуя адеI(Bатно языковые

степенью светн\rтости, соб,:тодать последовательцость излоя{ения,

по.ць1]\lя сь адеI(Bатны 1\,IIl языковы\,I и средствал,Iи и прав ила]\,I и

сц)уltт\,рного. графи,iсского. орtРографи,tеского и ц\,нктуационного

Прос.ц,т"rчвапие и поurорение диалогов на разные теIr,tы. Исправление I,I

колIпIентирование чrilfix ошибок в цроизношении и граI,I\,tатике,

Обсуяtдение ц]ос\,Iотренных видеороликов на иностранноL,I языке,

Постановttа и испо_пнение \,{ини-спектаr<лей на иностранноN,I языке.

составлеrгие письменных текстов ка

Праttти.Iесtси е и/ илtи

сеп,Iинарские зан'IтIUI

боrо""r* фра:з и,чстой,lивых вьrражений дJUI живого обцения,
Z-,

Са;r,tостояте.lьная работа
сл\Iш,те,т

КБ,^rуr-,аrrййодхОд к обуче HlTo языку. И,1,Iитация реальных

,r*ana"n"r" ситyаций и ролевые игры. Использование п,tультимедийных

средств и ицтернет-ресурсов. Контроль усвоени,I п{атериала через тестыИспользуеп,lые
образовательные техно jIогии

дисциплина 2. Теория профессионального перевода

Перевол как вI,Iд

язьтковой деятельности,

!,ве теrценuии в развитии переволIеской деятельности -
л1lнгвистIгlеская и литератYровелIеская, Наука переводить !I иск)/сство

перевода. Л\^tшие представители советской переволtеской школы, их

вIgIад в развитие теории и практиIм переRода, Оjзог *11
К.И,ЧукЪвского <<BbicoKoe искусgгво)) и (ЖIвой как жизID>,

Сведения из истории
перевода.

лийосгшIе качества ква;пrфшrиров!lнного переводчика,

л""оrarп*еская, общекультурнаJI по.щотовка переводчим, Язьгковая

компетенциrI 
" 

пз"rr,оuоaЬiе-. ПсихологиtIеские трудности в работе

ИнтерференциrI родного языка, <<Фоновые>> знанIш в работе

napauo:.irnu. Специальные знани,I в области лингвострацоведен!U1,

Лингво-этническиц
барьер и готовность
перевод,tика к его



ТреОоu.r"й к соврех{еннып,I переволIикац,t, Разли,tиll I\IeiKл/

(пIlсыIенныл.Iи)i переволlиItа\Iи (trалslаtоrs) и (устны},Iи)

Рабо.tие источники инфорпrачии и порядок пользования 
_ly1 _Y"""'O

IIереВоДиегоВиды-ПереВоДсинхронныЙипослеДоВаТельныи.

Пись,l,tенный перевод и

его ин(lормационное
обеспечение.

Фчнкциональные стили и их особенности, Работа с текстаN,lи,

вIспюаIающИ}Iи разныС стили, ИнtРормашионный и худоя<ественный

перевод. особенности перевода слэнга. Проблеплы (непереводиI,Iости) и

попытки их решения.

Жанрово-
сти-пистлтrIесI{аJI

класси(lиttация
литерат),ры дJUI

особе*посrи и трудности его перевода. Реализации (сверхзадачи)

перевода. особенности перевода заголовков. Реклал,tный N,Iатериал,

Язык бизнеСа и деловоЙ речи. Особенности перевода деловой

Пракгическое зашIтие по поиску синонимов и эквивапентов,

кЬллек.ивное обсул<ление и разбор готовьж переводов, Трешгровка

устногО перевода диаjlогов и л,lонологов. Разбор сJIо)I(ных предJIожении

и 1,потребление пассивного залоIа. Ролевая иIра: встреча с клиенто\I и
ПраItти,Iеские иlилlи
сеNlинарские зан'IтиJI

Прос.ц,шивание а}циозаписей и тренировоаIные уц)аlкнениJI по

uоa.цr"urл rrtивой речи. Повторение гцrойлеЕных Tell и проработrса

допоi""raп"ной литературы, Выполнение тестовых заданий и

выпо.шrен"е письменньгх переводов цредложенных текстов,

самостоятельньrх тестов

Салtостоятельная работа
сл\,шате,ця

Леr,циИ и сеil,IинарЫ с активныN,l вовлечениеNI СщrIдате.iIеи,

Работа в парах и \,rальD( гр\,ппах. Практлтческое приI,Iенение

инновационных технологий в обt^tении, Обратная связь ииспользr,елtые
образовательные техноJ-Iогии

дисциплина 3. Страноведение и история языка

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

бЙйй"ер"ода ЬIсокого Средневеrtовья, Франчия эпохи

абЪо,iцот"зп rа. Эпоха Просвещения, Великая ФранIц, зская ревOлюциlI,

Конс),льство и и\,IпериJI. Франчлtя в XIX Betce, Становление V
ИсторI,rя Франчии.
истоrtниrtи
возникновенlUI

Базелика bnrip.- Кер, Площаль Бастилии, башня Монпарнас,

Люrtсел,lбl,рсltиt1 сад l,t

Париж - столица
Франчии.
,Ц,остоцrимечательно сти.

ГОс],дарсr-е-rОО 1lc1ooua,uo, ПартиИ, АдплинистРативные делени,I:

департаN,Iент, оIФуг, район, кантон, коNl}ry на, Исторлгtеское деление

Газеты. хý?налы. телевидение. радио, интернет-порталы,

О(lициально-деловоl:i
стиль.

лъ
п/п

l Обшие представлениlI о

Франции.

2,

_).

4. Полити.tесttая сисТеI,Iа.

).
Срелства лtассовой
инdlовь,tации

6. Систепца образования.

,7. Иск\ сство Франuии

8.
Праздники, обьгtаи,
обряды.

9.

нацl,tональная
(lранIц,зскал кyх}ul.
Фпzlнtп,:]сlсий этикет.



Тyризпr во Франции.

Презилентьr. политиI.'.. актеры, писатели, коN,Iпозиторы, цевцы,

режисс еры. },Iодепьеры. Знfurrенитые франчузсttие вина, духи,

изделий роскошд.Iиqрýц jдOцдцд

Рuллq-роь{анский период, Завоевание Галлии герN{анскиА{и племенами,

образоватпrе Фраrлtского государства.

НЙало rDорNIироуаниrI письN,Iенно-литерат_урпого франщlз ского языка,

Периодизацлul истории франчузского я:ыItа] _1}з"*1,11-"
стiрофранrrч..** дrоп.кгов. Gарофранцузский период (IX - XIIi вв.).

первые литерат\,рные источники франчузского языка,
Старо(lранIд,зсttие
.]иа,леI(ты.

ййrще"ие иРер", распространениJI франIц,,зского Iись}{енно-

п"r.lrаrl,р"оIо языка, Срелнефранцyзский период (XIV - XV вв,),объединение языка на
основе цеЕгрального

Раннефранчузский период (ХИ век), Исторlтческие ycлoB}UI становленlUI

франlлузского национального языка, Проблема нормализации и

совершенствованIUI языка.

становление
национального
обще(lраншузского
пись\,1енного

литератyрного яljыка,

Новофранчузский период (x.Иl XVIII вв,), Норплализация

франrrузскоrо национального rrисьменно_JIитературного языка,

Дa"raпuоо*ь Францчзской Академии, особенности грzlмматлтчесrtой
Разработка
граN{\,Iатической теории.

Основrтые тенденции развития звуковои

строя, словарного состава.
Фонетика: вокализN{. консонантизN{,

системы; грамматIfiеского

Орфография. Морфология.Совреп,lенная сц)yкт\,ра
(l1ra нtц,зсtсого я,]ьп(tl.

работасЭлектронныN,IислоВарял'lи.основныеВидысаr,Iоастоятельной
работы, выrrолнение Irереводов. составление аннотаций и рефератов,

доIglадов. лIетодIгIескиi атл,rосферы, )'казаний, ИНСТРl,кuий, выполнение

ана.rIиза текстов разной жанрово-стилисти,tеской Irринадлежности,

Самостоятельная работа
сJц,,шатеJUI

взаи}{опроникновение слияние, насколько это возмокно, в одноil{

уi*о"о* *urериале обобщенных знаний 
" 
r"lIj1 з:-1_:9:тi,,

(планирование" орIанизациrI творческой группы, конструирование
Исцользуеллые
образоватольные технологии

Дисциплица {. Основы переводоведения

Наlлменование разделов
(тем, элеменlqр и т.д.)

Перевол как вид
язьпtовой деятельности.

Сведения из истории
перевода.

вековья. Перевол в Европе ЮV- XIX вв,

Русские переводIики; @о,'евой, Н.И. Гнедlт,r и лр,

Переводы известных р)/ссlшх писателей: И,С, Тlргенева, Л,Н, Толстого,

Б.М. iо.rоевсrtого. й.Ю. Лерп,rонтова и др, Перевод в ХХ в, Лгtшие
Перевол в России до
XVIII в. Перевод в

России ХИII-ХIХ вв.

Na
п/п

l.

2.

J. Переволlик.

4.



епветской пеDеводческой tшtо.ты,
этики

_5.

Роль перевода для
чеjIовеаIества.

Нормы профессионального поводени,I перево,*Iика, Профессионzшьнzш

пр"aолrrоaru и гцrофессиональЕые требоваrrия,
6.

Профессr.rональная
этика и
гцэофессиональная
пригодность
переволIика

"l. технлгlеское
обеспечение перевода

ЗцакошlствО с техническиМ оOеспе,IениеМ пgреtsUла, IIрdбUDUц

л6,,rаmпсцullй г:тятr,с пеDеВоДtIика.

8.

Переволtескле
профессии. их
r<лассиdlикация.

ТребованлrяксоВре},Iенныл'IпереВолIика\'1.rл-JJlиlи)rЛ19/I\д.)'
(писыIенныN,Iи)) переволIикаNIи (traducterrr) и (устныN,Iи)) IIереволIиI(аIIи

t i,r t arlrrAl с \

9.
<Фоновые знаниrI) в

работе переводtIиi(а.

Переводческие образовательные )лФежд9нI4я \кtr,ё!кпп vvJwp7,

Специальные знаниrI из обпасти лингвострановедения. Иrrгерференlrия

плпgлгл qакткя <<Фоновые знаниJD) в работе переводчика

10. Виды перевода,

ll Письменный перевод,
особые вI,Iды обработки текста при пср9вUлч,

DатФпршq пгтпспбносгей к перевоДУ.

l9Pлl\rv

|2.

Жанрово-
сти jIистиtIеская

ltлассификация
литерат)ры дjUI

перевода.

Ф],нкциональные сти-пи и их осооеннOi;lи, гduurd u lvl\!

вIшIочающИп,lи разные стили. Инфор,l,rаuионный и,ryдоя<ественный

п.р.uоо.особе"ност'переВодахуДолtественной.qитератУры.
Разговорный стиль и его испоJlьзовани,I В хYдожественной литератl,ре,

особенностипереВоДаслЭнга.Проблепrы(неПереВоди\,lости))ипопытки

l3.
Текст. стрyIс\гра и

лингвистика текста.

Инфорl,tативность текста, L,редства логикU-U\rыUJIUЕUл чрlrчлrQl

тексте. Вьrявление опорных слов. вьцеление (ядра) текста, TeI{a и pe\Ia

цrед,поrкений. aрaлоruu логи,tескоЙ связи в тексте, Переволtескаlt

I4.
Наl^лно-техни,tеский
перевод.

На\^tно_техни.tесItий перевод. UСоОеНносl'и llgl.lct;uлd l9^vrvD лсrJ

жанра.ПоlrсItЭI(BиВа'iIенТоВисоотВетствийлеrtси.tескихеДиниЦдлJI
перевода те\ниаIеских текстов, _ ,

l5
И,]1.tение процесса
Irеревода.

ЭтапьrпеpеBoлIескoгoпpoцессa.rrРgлltEР|Jб\,,л.l9v\lrуr
Переводtеские соответствия. Факторы" влиJIющие на процесс перевода,

\/п ппртл <т n.\.TTIecTB пения пеl]еводческого процесса,

16, Творчество в переводе. f[Ba основrшх подхода перевода; llчр9l,\,л llv
i,6чбrп,оrfiI r, прпрRпп по пенотативному мехапизму

|7.
Проблеплы оценки
перевода.

Редаюl4rование перевоДа В СоОтВетgтЕии u Jrr"l.p.lJpпDrдrlr lrvyl

Стилизация и модернизациJI текста перевода, Переволlеское

сопоставление языков. общие вопросы перевода с русскоIо языка на

л,,_-,,iiпrтlri
т-t.

18,

Коr,rпьютерный
перевод" его
особенности.
Еедостатки.

Коьлпьютерные переволIики, J типа машинЁulu rl9p'Dv

;;";Й;, ткдЬоs, STrrLus, sолСRАТ, pRoMT, К9мдlютерные

;;;;;р; LINGVO, PoiIGLoSStJN4, сомЕхт for WINDOWS и лр.

Оформление перевода.

сеI\{инарсме заIUIтия

ЛаОораторцдщдДфщ__

Самостоятельная работа
cJrymaTeJUI

Поисtt ин(РорNIацI{И- Выllojlнснкg лчýI.щлJri\ JФдurrrl,^, "r"--г

nonrpo.o"n",i работ- индивилlалЬных заданий с ЭЛе\,IeHTaI,rи

, т,е, гrryбокое

взаIд,lопроникновение. слиJIние, насколько это возNIо)Iс{о, в одно\{

;;а;;;""rериаJIе обобщенных знаний в той или иной области

(планирование, организацIUI твораIеской группы, конструлц)ование

соJ,ер)l(ания \,ротса- rrногократнос повторение в систепtе },гцlаяtнений)

Используел,tые
образовательные технологии

Дисциплина 5. IIрактика профессионального перевода

Dл(л-п



я и пспользу.rrоr* обrrо.оuчr.по"",*,
HaIrpteHoBattиe разделов
(тем, элемештов и т.д.)

озr,а,ю".,-rеп"е 
" 

оцеrrrа ,екста оригинала. Из\.Iение инфоршtачии текста.

Определение язьпtOвой тр\,дности текста с точки зренIш J-IексикOЛогии"

ц)аI,Iл,Iатики" синтаксис, текстоведения. Опрелеление структYры текста_

его х(анрово-стиJlисти.Iеской гцlинадлежности. Выявление особенностей

Развитие
общепереволIесIO4х
зна.tений. уллений и
навыков.

неоJlоги:]хIаI'Iи"архаиЗ}Iа}lи.инТернационалиЗ\{а.слоВаI,Iи-(ЛоЖнып{и
работа с незнаttолtой
леItсикой.

Подстрочный перевод и,Iернового перевода.
Составление tIернового

варианта текста -

терпrины. некоторые употребительные кJIише, иностранные

au"лraruоuuп-, uЬбрau"uцrры, ил,Iена србственные и географические
Расшлцэение
языковедческих знаний.

умений и навыков.

Глагол ( ,тшtные и нелIЕIные форл,rы консгр1,1о{ий), наречие, предлоги,

союзы. Изъявительное. сослагательное. повелительное наклонение.

Снятllе трl,дностей lrеревода. обусловленных структ)/рны\{и

особенностяп,rи франшузского IIредложениII (поллежащие, сказ)rед,Iое.

дополнение" обстояте.lrьство. определение, )rсловные цредJIожениII,

эл.:Iипсис. инверсиrI, эr,tфатические гц)едложения), Вогцrосительные

предложениrI.

Грап,tлtатrгtеские
тр},дности: артIrкль.
сJIществительные в

роли огц]еделениJI.

I1РИ;-IДГ?ТеЛЬНЫ€

сравнительной и

превосходной степенеi,t-
(Iислительные.

Перед*rа pearrrtiJ"cTen,1- l1ер длины и веса, названий, rд,tен

собственных. географи.Iеских названий, п,tатеп,rатлгrеских знаков и

символов, латинских слов и

Особые трудности !l

специаJIьные знааIенIUI в

Использование знаний дJUI оIIределениJI в!ца перевода, способа ц)евода

(беспереволнzш передача, калькирование, трансформац}uI, описательный

перевол),

использование
специфшlеских
переволIеских знаний и

навыков.
особенносrи беспереводной передачи лексики, перевода - (мJъки),

нного перевода, перевода терминов и реалии,

Перевол фразеологи.tеских единий, ИДИО,l,t, \,Iи(l)ологизл,Iов, бибJIеиз\,Iов,

целостное преобразование. !,обавление и огryщение слов при переводе,
Использование приеN{ое

реаIевых
rцlеобразований.

перевол конструкuий с црrшастиями, инфинитивами, герундием :

lrеревод условных предложений,

Сущность
гра\,I\,IатиlIеских
соответствий и
транс(lорrrrаццfi . залtена
rIастей реtIи и членов

предлоr(ен!ц в процессе

эксгцrессивнаrl конкретизацшI, перевол метафор, сравнеrгий, эпитетов,

,ер"фрезо". Сохранение стил,t и (духа>> оригинала в переводе,стилистIгlеская
хараI(теристика
IIодJIинника.

низация и стиJIизаIцш текста,

Анализ и оцешl4 J!цI9Jш9цньц
Подготовttа перевода к

использованию.

iйо""1ю"аrrе РеrDерирование, Составление текста доклада,



Выполнение перевода с использованиепi компьЮтерных rЦ)огРа\{IvI с

русского языка на франчузский.

N,Iатериалов на язьп(е

оригинапа и языке

перевода.

16.

Выполнение перевода с

испоiьзовilниеNt
ItоN,Iпьютерных
tIDогDа\,I\,L

определение стратегии подготовки к работе в области синхронного

перевода.|7

Огцlелеленlrе навыков в

об.цасти
последоватеjlьного
yстного перевода.

Лабораторные работы н

Самостоятельная работа
сл),цатеJUI

Поиок информаlчШt, выполнение домашниХ зiцании lto llиUbдлEtlцUДлJ

переводу, шцLIвидуаJБrгьrх заданий с элементами исследовЕIни,I, работа

с электроннЫми словаряМи. основrше BI,IФI самоаСтоrге.тьноЙ работы,

вьшоJIцеflие переводов, составлецие arпroTaIЦ{ri и рефератов, докJIадов,

методи.Iеских атмосферы, указанIй, rтrструкций, вьшоJIЕение ан€циза

текстов разпой *апrро"ъ-сrиlrrtстиllеской принадлежносги. особое

внимание удеJUIется созданию творческой развитию творческого
)сганлаDтных заJIач и поискy кужной информачии

Техrоло.лrо интегративного обy,tения, т. е. г,ryбокое

ВЗаIд'IопроникноВение,сЛ[шние.наскоJlькоЭТоВоЗл'IоI(но'ВоДноNI

)'чебноrl N,Iатериале обобщенных знаний в той или иной областIr

(планирование, организацIUI твор!Iеской группы, конструирование

содеDжаниlI 1rpoкa. N,Iногократное повторение в системе J,цэажнений)

Используешtые
образовательные технологии

,Щисциплин б. Основы устного перевода

и и.пользуемых образовательныМ
Наименоватпле разделов
(тем, элементов и т.Д.)

Перевол, Виды перевода: дословный и литератlрный, Струкгура

(lранчузского цредложения. Этика переволIика, Упражнения на

TpeHI4)oBK)l паN{яти: восприlIтие на cJryx 1Iислового ряда, ряда слов,

сло"осо.,еrаний, целых предлояtений,

общие вопросы
перевода.
Восприятие на сJц,\ и

тренщ)овка па}lяти.

ПодготовIса работы с
тексто}{.

ПеревоД слов. УстанОвление зна,Iени,I слова, кЛожные друзья

,r"р"uодч"r,u>. Зарпцствования, Сокращени,L Многофункчиональные

слЬва. ФразеологиtIеские сочетаниJL Фразеологи,tеские уцрDкнени,I:

найти адекватнуtо замецy франшузским пословицам, объяснить значение

на франчузско\,1 языке. составить цредложени,I с устоЁпивыпtи

сJlовосоаlетаниrIN,rи: rц)актиltеские задани,I по переводу предложений с

цройденныN,{и констрyкцшIми.

Леttслгtеские вопросы
перевода.
Фразео,чогизлtы,
Интернациональные
слова.
Много(lункrrиона jIьные

слова.
Работа с
переволIескиN{и
шаблоналли ц основныI,I

заданиlI по переводу с исIIользование},1 N,Iетодов лексиtIески\

трансфорпrаций.ПодготовительнаlIработасц)ослУшиВаеN,lыпIТекСтоNI:
Знакоil'IстВоснеЗнаКоNIойлексикой'ВосЦ]иЯтиетекстаЕаслух'переДача

лексические
трансфорrr,rации при
переводе.
Восприятие
незнакоN{ого текста на

тгпоблемч текста. ответlrгь на гrриведеIil{ые вопросы после

инфинитива в разлиtIных функцлrях. Практлгtеские заданIuI по перевод,

гра\,{IIати.IесIмх констр\,rtций- распознавание гра\,I\{атических

йнсцrl,r.u"й в контексте. Упраrкнения по работе над однократно

просл\rшанныll TeKcTo\I: ОПРеДеJ-IИТь идею текста, главные ,цица,

Граллматrтческие
вопросы IIеревода.

Перевол инфинитива и
инфинитивных
оборотов, NIодальЕых
глаголов.



сrойы пере"ода глаголов в пассивном залоге. Сказуемое во

французскоЙ предложении. Перехолность гпаголов во франIIузском

urorna. Праttти,lесt<ие заданшI по переводу цредложений содержащих

из\ЕIенные констрчкции, Работа с lrисьNIеннып4 TeкcToil{. ПервиT ное

прочтение - определение те\Iы и проблеNIы текста. изложение краткого

содеря(ания текста. Работа над iIередааIей детального содержаниJI

Перевол ltонстрt,tций в

пaccLlBHoil,I залоIе.
Устное I,I:] j-Iоr(ение

содержанIdrl текста.

особеrнойи перевода форм причасгия. Трулности перевода

(iранIц, зского приIIастIUI на рyсский. Перевол об стоятеJ-ть ственных

,rp*roarn"r" оборотов. Перевол ц]шIастного оборота кСлоrкное

дЬпоп*ra""ar>. Пёревол независи1Iого причастного оборота. Поло>tсение

прIfiастного оборота в предложении: в начале предJIоI{ения, в конце

IIред.rIожен!ц. Праttтrгtес кие заданиrI по IIерев оду текста. содеря(ащего

приtIастия и прлгIастные обороты. ПрослушиванLUI анецдотов на

(ранlц,,зсrtол,I языке. предварительнzuI работа над незнако\,tой лексиttой,

вториtIное прослушивание и передааIа содеря(аншI" студенты

Перевод гц)иtIастIuI и

цриtIастных оборотов.
Восгцлиятие
незнако\,rого текста на

сщ,х,

перевода герундия на р_чсский язык, Практические задани,I по переводI

грап,Iл,IатиIIеских констрYttций. Работа над основны\{ TeKcToNI -
прос.Iцrшивание текста на родноN,I языке. Определение основной ццеи.

прослчшт,rвание того же текста на иностранноN,I языкg. Перелача идеи на

qlра"чt,зспопI языке. Закрепление лексики и перево,+Iесtсих шаблонов с

поN.Iощью l,прал<нений. содержащих словосочетаниT иЗ текста как на

p)lccцonl. так-и на франlц,зсItоп{ языках. неподготовленный перевод

просJl),шивае\,Iых словосочетаний, интерIIретация фрагл,Iента текста с

tlluанш\,зсttого ,Iзыка на руссtсий и с р),сского на франц,зс fl

Перевол, гер\rндIш.

И нтерпрста t-tt,ul TeI(cTa.

Выбор стиJUI излоя(енtш. СтилистиtIеские разллши-яt В .J-Iексике.

Стилисти.lеские разJIиLIIUI в грап.IN{атике. Проблел,rы, возникающие при

переводе на франrrузский язьпt. Праlстичесtме заданшI по анализу

при\Iеров перевода p)lcclшx предJIояrений на франщ,зсlсий язьпt и

огlреде";Iение трl,дностей перевода. Работа в N,Iальt\ гр\Iппах над

писы{еннь]\I TeKcTolL один сл.чшатель )rcTнo из,цагает содерiI(ание на

роднолI языItе, второй Сл)Iшатель осуществJUIет rrеревод текста на

"по 
arроп""rй. третий сIц., шатель выполнrIет контр о jIир),юшцто фl,нкчлпо.

делает дополнения, конкретизирует, что было 1,гц,щено в содерх(ании

Перевол с русского
языка на франщ,зский.
устное изложение
содержаниJI текста.

Поrск,rrDор^rац"", 
"ыполнение 

домашних заданий ПО ycTнo]vly

переводу, иIцивид/альных заданий с элементами исследованлrя, работа

с элеI(TроннЫми словаряМи. основные виды саNIоастоягельной работы,

выполнение переводов) составление ацнотаций и рефератов, докJIадов,

N{етодических атмосферы, указаний, инструкчий, выполнение анаJIиза

текстов разной *urроuъ-"r"листртчесrtой цринадлежносги. особое

вниN,rание ),дешIется создаЕию творT еской развитIfiо творtкскоIо

Саrtостояте,-tьная работа
сjт\iшателJI

Технология иl{тегративного обl^rения, т,е, гrryбокое

ВЗаltr\{опроникноВение.сЛI,UIние,насколькоЭтоВоЗil'Iожно,ВоДно\'I

Yi"Oronn N,IaTepI,IaJ-Ie обобщенных знаний в той или 
-тч:чlт-,"

innuпrпlrоuпr,ие, организаци,I твораIеской группы, конструирование
Используелtые
образовательные технологии

Дисциплина 7. Академическая мобильность

В ьгt.ценение требl,елrой
ин(lорл,tа чиLr пос,,tе

IшосгушиваниrI текста.

5.

6.

,7,

8.

ТБораторше рйоты 

-

не предусплотрены



Поrrятие и значенI,1е

аltадел,tи,tеской
N,Iобилъности.

норлrатиuно-праuовая основа акадеl{иtlесltо й ллобильности в России и

.фпох ЕС. Прочелчра llризнанIul диплол,Iов и квалификаций,

Европейская система кредrгов EcTs и её влиmше на академиtIескую

заlсонодательств0 и

нормативно-tIравовая
база аlадел,tи,tеской
пrоби.тьности,

Tetrrpus. DAAD и лр.). Возrrожности стаlкировок и праIстик в

особеrrосrи обл,Iена ст\,дентап{и вцrтри европейских }.ниверситетов.

CTprKTvpa и специфиttа поIýrjIярныХ црограI,IN,I п,tобильности (Erastlrtts+_Организационные
форплы акадеп,lической
r.tобильности.

этапы подачи змвок нъ межлународные программы мобильности,

Требования к кандидатаNI и щ)оцедrра отбора }ЕIастников,
Психологи.tескаJI подготовка к пребьтванлпо в лругой стране и кульчIре,

подготовка и \частие в

програN,Iл,Iа\

акадел,tи.lеской
\{обильности.

Жишrщше условиrI и бьrг лшосгранньD( студентов, Оргаrшзаrщя

учебного процесса в зарубехсшх университетах, Решеrше бьrговьп< иПрактлгlеские асrrекты
жизни и l^Iёбы за

Профессиона,{ьные и JIиIIные выгоды от JЕIастиJI в акаде\,IиtIескои

лtобильности. Роль по-щ^Iенного опыта в Kapbepнoll росте и лrгIностно\I

развитии. Перспеtстивы дальнейшего сотрудншлества с инострацными
Итоги и перспективы
акадеп,tи,lеской
мобильности.

Б;а""з .Jейсr"уюц"" норлtативных aIсгoB и соглашений по

tlкадеil,Iиtlеской л,lобильности. Работа с сайтаN,Iи програI\,Iп,I Erastnus* и

дрyгих tц)оектов поддержки мобильности, Составпение

индиВIlцУальногопланаrIастиJIВrЩоГраМмахакаJ(еМиtIеской
пцобильности. Обсужление ли,Iного опыта сlгушателей, ранее

прошедшиХ зарубежные cTa>lffpoBltи. Проведение ролевы] игр 
1

нингов по подготовке к

ПраIстгrеские иJили

сеil,lинарские зitнятI,IJI

ИсследованИе законодательства и реглаI,IенТов конкретНЫХ в}/зов_

партнёров. Написание эссе на теьц,личной \,tотивации и целей участиlI в

.rpbrpni,rra л,tобильности. Подготовка црезентации на франrц,зсttолл

оaоrпЪ о выбранной rц)ограN{\{е ьlобильности, Сбор инфорrлаuии о

возNIо)IсносТях трудоустРойства и стzDкировок после завершени,I

Самостоятельная работа
cJrymaTeJUI

ПБбrе,.r"о.rюПпurоеоб-rеп"е,Кейс-лtетод(аналtлзсиryацийи
,rprn-rra решений). Проеltтное Об1^1g",, Сеп,tинарьгдисцlссии,

индивил,альные консультации цреподавателей, ИспользованиеИспо.цьз\,еп,tые
образовательные технологии

Дисциплин а 8. Спецкурс <<Социально-психологический тренинг переводчикD>

" ".rrоr,rrуirых 
образовзqт9д!IIьцJ9дц9д9IдЦ

Кол,trц,никациJI как
основной связlтощий

йrор_ л{ежкультурной кол,rлryникации, Типы кол,tп,ryникации,

осноЪ"ьrе no-r"o. kо"lлц,.*иt аЦия в разных KyJIbT\l]ax. Сущность и

спе цифика по нятий < взаrд,tодействие к)rльт)rр)) и <( \{е,tк)rIьт)рная

ко\,I\цaникация>. Форп,tы ь4еяоqульцrрной кол,rл,r\,никации,

Меясtt,льтt,рная ко\,I\,{уникациlI на л,Iикро и N,IаIФо),ровнях, Результаты

nran rtYnьr11'noй Tcoltл,тyникации, К],льтурный шоIt в освоении T я<ой

Ме>t<кl,л511,р*-
коIII\,I\rникациrI

по*lтие r,оrФиrtта. В иды конфлиttтов (ь,tежли,lно стныи,

u *rp rn*r*, о iтн ы й. л иtI но сть и груп па, мзх<гшцп]_в-оРл 
-:у-iз", "Психологr,ut yправления

конфлиttтаь,lи

Основы тайм-менеджмеtrга.

ль
п/tt

Наименование разделов
(тем, элемештов и т,д.)

1.

2.

3.

4. психология общения



льтчра речи. Умение сJryшать. Неверба-шное общеrrие,

Эшr,ет,ри"етсrвrй и представлений. Влцы общения,

Кол,tлп,ниItативная к\rльт\/ра в де,цово]\r обцении. Уl,tение говоI]ить и

Стресс-п,tенеджпIент в

профессии переводrIика

Тlра""rа обrIе"- с людьN,tIl разных сцlан. Щеловой этикет, дружескии

эi"r.ar. Правила поведения за столоN4, Жесты и \{иь,Iика, Правила

Праr,r,*есrюе чщ)а)Iшение на активное сг\rшание и рефлекслпо lц'ВСТВ,

ицlа-тренинг на ра:]решение конфлиtстов и выход из трудных сит\,ациti.

1'сстирование эл{оциона,iIьного интеллекта и под.\чение обратноЙ связи.

Мастер-rtчасс по технике дыхательной ги\,Iнастики и п,Iедитации.

Проведение психологиLIеского тестированIUI и анализ индивид,альных

Салtостоятельная работа
слушателJI

Чrе*пие рекоI,Iендованной литерат)rры по психологии лIнности и

I\{ежкульт)р ному общенлшо.

практlтческое выполнение дыхательных упражнений и технлпt

расслабления
Ёuпrсur"a рефлексивных сочинений по итогаМ цроведенных заIUIтии.

Просrr,lотр и анализ видео\{атериалов по практиtIеской психологии и

Используеп,tые
образовательные технологии

Дисциплина 9. Перевод специальных текстов

зовательЕых технологццй

отли.tительные при,]наки сlтециальных текстов,

трулности церевода специальной литерат}ры и документации,
Основы теории
перевода специальных
текстов.

фЙнансовых отT ётов. Методы проверки точности перевода

vv

Специ-[ЙескиеособенностиэкономиrtескойиюриlрIческои
,aрr*rЪоо."и. Пршлеры и пракгика перевода договоров, KoIITpztкToB,

Эконо,ltико-
юрIlдический перевод,

особеrrносrи наr{но-техниLIеского стиJш и техниtIеских текстов,

Перевол инструкчий, патентов, статей и презеrггачий,

гtерелапасТилистиtIескихиЭNIоциона.пЬныхнюансоВхуДоЖестВенных
.цrо"auaдa""й. Специфиttа перевода црессы и )rýрналистских

N{чlтериалов, Правила сохранениlI оригинального ритN,Iа и
Художественный и
гryблицистrтческиЙ
перевод.

Kare.opru, r,Iашинного и посц]едакторскоIо_перевода,

Автоrtатизlлрованцые средства гIеревода и САт-технологии,Соврелтенные под\оды
и тенденции в

доIý'NIентации и фарп,lакологIfiеских п)'бликаций, Выполнение

\},,дожественноIо перевода фрагл,lентов франшузских литературных

про"rua^aп"й. Создание глоссариlI и разработка собственного подхода к
Практичесrtие лтlили

сеп,Iинарские занrIтиrI

текстов. Работа над переводоN{ одного полЕого док\,1а"",о ,

ПОСJ-IеДУЮЩиr,r обс),rкдёниеil,I и редакт\.рой. У,lастие в форуrлах и фуппах

про(lеiсионального о бщения переволlиков дJUI расшпq]ениll IФугозора и
Саr.tостоятельная работа
слllшотеm



Использ),еплые

образовательные технодогии

л,Iальf\ гР)'ппаХ по решениЮ конкретных кейсов перевода, Тренинги и

игры. направленные на развитие скорости и l(atlecтBa перевода,

ИнтераItтивные ilцrльтил,Iедийные Iц]езентации для деN{онстрации

особенrrосrей жанра и типов специальных текстов. Использование

элеIqронных баз данных и корц\,сов длJI анализа частотности тер},Iинов

1

требования к промежуточной и итоговой аттестации

промежуточная аттестация проводится по кая(дой дисциплине в виде собеседования

на тему пройденного материала. Оценка уровня освоения дисциплины осуществляется по

двухбалльной системе (<<зачет>>, (незачет)),

ито го вая аттестация производится в форме меrt(дисциплинарного экзамена,

лицам, успешно освоившим программу профессиональной переподготовки и

прошедшим итоговую аттестацию, выдается удостоверение о профессиональной

переподготовке.

Организационно-педагогические условия реализации дпII

Материально-техническое обеспечение

занятия проводятся в аудиториях, закрепленным за институтом дополнительного

образования и кафеДры (Иноarрu"rr"r. 
".о,*й 

в профессиональной коммуникации) (уч,

корпус Г, аул. rVsj\Гg tоЪ, |т2,4о8" 42О,52!),оборулованных компьютерной и проекционной

техникой.
Обучение проводится с использованием электронноЙ обучающей среды Moodle,

учебно-методическое обеспечение программы

основная литератyра
кpffiзскl'lйяЗЬIк:ДеЛoBaяИпpoфеосиoнaЛЬнaякoММуникaц1rя'
у".О"о. пособI4е l Ё в KpaoicMaH. - Минобрнауки России, Казан. нац, I1сслед, Технол

,n-, _ Казань: Изд-во кFйту, 2оI7. - 108 с. 1SBN 978-5-7882-220I-I,

KpalicMaH Н.В. Le frапgаis des аffаiгеs (Щеловой франшузский язык): учебное пособие /

Н.В. Крайсман. - Казань: Изд-во Казан. гос. технол. ун-та, 2о09, - 1зб с, ISBN 978-5-

7882-070б-3
Матюшltн И.М. Курс устного перевода. Франчузский язык: Учебник lи,м, Матюшин,

М.К. Огородов. - м,: ClOo (Издательство (Нестор Дкадемир, 2015, - 49бс,ISвN 978-

5-90з?62-9з-9
Дфанасьева, н.р, Устныt:t перевод (экскурсионное дело): учеб, пособие / ; Омский гос,

ун-т tlM. Ф.М. !,остоевского ; сост, Н.Р. Дфанасьева,С д Тихонова,- омск, 2015 ,-
\l+ " 

.. ил. 
-Бlrблиогр 

: с.173 .- ISBN 9,78-5-,7779-1840-б.

Дополнителрная литератyр4:
обцая теория п9р;;;,@й перевод / р.к миньяр-Белоручев - м, : военлrздат,

198о ,- 2З7 с. - Библиогр,, с,2ЗЗ-2:з7 (106 назв,),

Попова И.Н. Франчузскиli язык. Учебник для 1 курса ВУЗов и факультетов

лrностранных языков l и.н. Попова, )It.д Казакова, Г.М, Ковальчук, - М" Нестор

Ападйrп, 2о16. - 575 c.ISBN, 978-5-903262-95-з,

Claire Miquel. Vite et Bien, mёthоdе rapide роur adultes, В1 / Claire Miquel / сlё

Internation а!,2О14 ISBN . 978-2-09-0з5275-7

Герасltмов Б.И. Le franguis des affaires : ,Щеловой франчузский язык , учебное пособлtе /

Б.и. герасимов, н.ю. Боролуллина, и.д. волостнilх, Е.д, гуляева / под общ, ред, н,ю,

Боролуллиной. - м. : осiрtгм, 2оо9. - 176 ISBN : 978-5-911з4-326-2

4.

1.

2.

J.

4.

и



1. Электронньй каталог УНИЦ книтУ - Режим доступа: http://1ibIal.r",kstu,ru

2. Научная Электронная Библиотека (НЭБ) - Режим доступа: lrttр://еliЬrqЦ',ru

3.ПоДготовкаксДачеМежДУнароДногоЭкзаМенаТоЕFLРежимДостУпа:
hJtp : //www. ciep. fi,/delf- dal 1'

4. Днгло-францу..п"И .rr*upb - Режим доступа] https://wwr,l,-,multitran,ru

5. свободная энциклопе дия _режим доступа: 1rttps://ru,wikipedia,org

Кадровое обеспечение программы

Ученая
степень,
ученое
звание

Стаж

Место работы и
долл(ность по

совместительству
(если есть)

Jф
п/п

наименование
дисциплин (модулей),

разделов (тем, элементов
и т.д.)

Фамилия, имя,
отчество, год

рождения

основное место
работы,

долrкность

книту,
доцент

Щекан ФЩО
1

Практика иностранного
языка

Крайсман Наталья
Владtд,tировна

кан.ист.
наук

24 rcт

24 rcт
книту,
доцент

Декап ФДО
2 Теория проф. перевода

Крайсман Наталья
Владимировна

кан.ист.
наук

книту,
доцент

Щекан ФЩО
3

Страноведение и

история языка
Крайсман Наталья

Владимировна

кан.ист.
наук

кан.ист.
наук

24 rcт

24 лет
книту.
доцент

Щекан ФЩО
4

основы
переводоведения

Крайсман Наталья
Владимировна

24 лет
книту,
доцецт

Щекан ФЩО
5

Практика
профессионального

перевода

Крайсман Наталья
Владиплировна

кан.ист.
наук

книту,
доцент

Щекан ФЩО
6

Основы устного
перевода

Крайсман Наталья
Владимировна

кан.ист.
наук

24 лет

кан.ист.
наук

24 rcт
книту,
доцент

Щекан ФЩО
1

Академическая
мобrатrьность

Крайсман Наталья

Владимировна

книту,
доцент

Щекан ФЩО
8

Спецкурс кСоциально-
психологический

тренинг перевOдчрlка)

Крайсман Наталья
Владишtировна

кан. ист.
наук

24 лет

кан. ист.
наук

24 лет
книту,
доцент

Щекан ФЩО
9

Перевод специаJlьных
текстов

Крайrсман Наталья
Владимировна

образоват9лЬныЙпроцесспоДисциплинаМ(модУлям)обеспечиваеТсякаДраМи'иМеюЩиМи
базовое образование, соответствующее профилю дисциплины (модуля), и систематически

занимающимися rr|оq""""онuлrной деятеJIьЕостью по профиJпо дисциплины,

Разработчики программы:

крайсман Наталья Владимировна, канд. ист. наук, доцент кафедры <иностранные языки в

профессиоЕальЕоЙ коммуникации)

4n- Крайсман Н.В.

Крайсман Н.В.

Разработчики программы:

Доцент кафедры ИJIIIК

Руководитель программы:

Щоцент кафедры ИJIIIК
(r


